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Per la traduzione d’opere teatrali
1. Oggetto e principio del sostegno

Insieme con il Percento-culturale Migros, il Fondo culturale della Società Svizzera degli Autori (SSA) attribuisce, previa candidatura, fino a tre borse di Fr. 8'000.– ognuna al massimo ad autori e traduttori che intendono di tradurre in una lingua nazionale un'opera teatrale di un autore contemporaneo vivente scritta in una delle quattro lingue nazionali. L'opera teatrale da tradurre deve essere originale (adattamenti esclusi), deve essere stata scritta da un autore di nazionalità svizzera o domiciliato in Svizzera e deve essere stata oggetto di una rappresentazione pubblica nella lingua originale o dovrà far parte in modo certo del programma di una compagnia o di un teatro professionale nella versione tradotta.

Oltre alle borse summenzionate, il Fondo culturale della SSA sostiene la diffusione delle opere teatrali tradotte pubblicandole sotto forma d’opuscoli e incaricandosi di inviarle ai teatri in grado di produrle, in Svizzera come all'estero.

2. Partecipanti al concorso e beneficiari delle borse
I partecipanti al concorso sono autori e traduttori di nazionalità svizzera o domiciliati in Svizzera. Se la traduzione presentata è un'opera in collaborazione, almeno la metà dei coautori deve essere di nazionalità svizzera o avere un domicilio in Svizzera. I coautori definiscono tra di loro une chiave di ripartizione, indicando alla SSA la percentuale dei loro apporti rispettivi al lavoro di traduzione.

I beneficiari delle borse SSA sono gli autori e traduttori di nazionalità svizzera o domiciliati in Svizzera dei progetti premiati. Se il progetto premiato è un'opera in collaborazione, la borsa sarà divisa in tante parti quanti sono i coautori, e proporzionalmente alle percentuali indicate dagli autori in una lettera allegata al dossier.

3. Condizioni di partecipazione

A.   Deposito del dossier

I candidati ad una borsa SSA depositano, in quattro esemplari, un dossier completo costituito conformemente alle istruzioni di cui al punto B qui di seguito. I dossier incompleti non saranno presi in considerazione.
Un dossier presentato in occasione di una precedente edizione del concorso SSA "Borse SSA per la traduzione d’opere teatrali " o d’un altro concorso della SSA non può essere sottomesso una seconda volta.

La scadenza per l'invio dei dossier dei progetti è il 1°settembre 2005 (fa fede il timbro postale).

I dossier devono essere inviati al seguente indirizzo:
Società Svizzera degli Autori (SSA)

Borse per la traduzione d’opere teatrali
Rue Centrale 12/14 - CH-1003 Losanna

(tel. 021/313 44 66/67; fax 021/313 44 76)

I dossier premiati saranno conservati in un esemplare presso la SSA. Gli altri dossier saranno rispediti al mittente dopo l’annuncio dei risultati del concorso.

B.   Contenuto del dossier 

1. - 
Indirizzo e breve curriculum vitae del traduttore

· Indirizzo e breve curriculum vitae dell'autore dell'opera originale

· Attestato dell'autore dell'opera originale (o dei suoi aventi diritto) che autorizza la traduzione e menzione della chiave di ripartizione tra l'autore originario e il traduttore, dei diritti d'autore che saranno percepiti in caso d’utilizzazione dell'opera tradotta

· Attestato menzionante il luogo di creazione e le date di rappresentazione dell'opera teatrale nella lingua originale e/o attestato della compagnia o del teatro professionista che garantisca che l'opera teatrale da tradurre verrà allestita e sarà oggetto di rappresentazioni pubbliche.

· Testo integrale dell'opera teatrale da tradurre 




  
· Traduzione di una scena significativa di 3–5 pagine
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4. Selezione dei progetti di traduzione

Una commissione specializzata designata dalla SSA esamina i dossier e attribuisce le borse per la traduzione. Le decisioni della commissione sono inappellabili e non vengono motivate. La commissione ha totale sovranità di giudizio e, in particolare, può decidere di non attribuire tutte le borse.

5. Pubblicazione dell’esito

L'attribuzione delle borse viene resa pubblica entro 3 mesi a partire dal 1° settembre 2005.

I beneficiari vengono avvertiti personalmente. L'esito viene anche pubblicato sulla stampa e sulle pubblicazioni esterne della SSA.

6. Pagamento delle borse

Le borse vengono accreditate sul conto personale (bancario o postale) degli autori/traduttori laureati dopo l'annuncio ufficiale dell'esito. 

7. Disposizioni finali
I beneficiari delle borse s’impegnano a consegnare alla SSA la traduzione ultimata entro il termine di un anno a partire dall'ottenimento della borsa.

I traduttori e le compagnie o i teatri professionista s’impegnano a far comparire in luogo ben visibile la seguente menzione sulle pubblicazioni, gli stampati o il materiale promozionale relativo alle opere teatrali prodotte a partire  dalle traduzioni sostenute da una borsa: “Con il sostegno della Società Svizzera degli Autori (SSA) e il Percento-culturale Migros“.
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Il regolameno può essere modificato senza preavviso
In caso di litigio, farà fede unicamente la versione francese di questo regolamento


M/79.I-09.04
In caso di litigio, farà fede unicamente la versione francese di questo regolamento


